
:113 וַיֹּסִפוּ
u·isphu
and·they-are- cadding

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

. And the children of
Israel did evil again in the
sight of the LORD; and the
LORD delivered them into
the hand of the Philistines
forty years.

1

וַיִּתְּנֵם
u·ithn·m
and·he-is-giving·them

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

פְּלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

אַרְבָּעִים
arboim
forty

שָׁנָה
shne
year

:
:

פ
p

:213 וַיְהִי
u·iei
and·he-was bc

אִישׁ
aish
man

אֶחָד
achd
one

מִצָּרְעָה
m·tzroe
from·Zorah

מִמִּשְׁפַּחַת
m·mshphchth
from·family-of

הַדָּנִי
e·dni
the·Danite

וּשְׁמ�
u·shm·u
and·name-of·him

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

And there was a certain
man of Zorah, of the family
of the Danites, whose name
[was] Manoah; and his wife
[was] barren, and bare not.

2

וְאִשְׁתּ�
u·ashth·u
and·woman-of·him

עֲקָרָה
oqre
barren

וְלאֹ
u·la
and·not

יָלָדָה
ilde
she- gave- birth

:
:

:313 וַיֵּרָא
u·ira
and·he-is- nappearing

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלֶיהָ
ali·e
to·her

הִנֵּה
ene
behold !

־
-

And the angel of the
LORD appeared unto the
woman, and said unto her,
Behold now, thou [art]
barren, and bearest not: but
thou shalt conceive, and
bear a son.

3

נָא
na
please !

אַתְּ
ath
you

־
-

עֲקָרָה
oqre
barren

וְלאֹ
u·la
and·not

יָלַדְתְּ
ildth
you- gave- birth

וְהָרִית
u·erith
and·you- are -pregnant

וְיָלַדְתְּ
u·ildth
and·you- give- birth

בֵּן
bn
son

:
:

:413 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הִשָּׁמְרִי
eshmri
nbeware-you !

נָא
na
please !

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תִּשְׁתִּי
thshthi
you-are-drinking

יַיִן
iin
wine

וְשֵׁכָר
u·shkr
and·intoxicant

Now therefore beware, I
pray thee, and drink not
wine nor strong drink, and
eat not any unclean [thing]:

4

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תּאֹכְלִי
thakli
you-are-eating

כָּל
kl
any-of

־
-

טָמֵא
tma
unclean- thing

:
:

:513 כִּי
ki
that

הִנָּךְ
en·k
behold·you !

הָרָה
ere
pregnant

וְיֹלַדְתְּ
u·ildth
and·you- give- birth

בֵּן
bn
son

וּמ�רָה
u·mure
and·clipper

לאֹ
la
not

־
-

יַעֲלֶה
iole
he-shall- come-up

עַל
ol
on

־
-

For, lo, thou shalt
conceive, and bear a son;
and no razor shall come on
his head: for the child shall
be a Nazarite unto God
from the womb: and he
shall begin to deliver Israel
out of the hand of the
Philistines.

5

ראֹשׁ�
rash·u
head-of·him

כִּי
ki
that

־
-

נְזִיר
nzir
one-sequestered-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

הַנַּעַר
e·nor
the·lad

מִן
mn
from

־
-

הַבָּטֶן
e·btn
the·belly

וְהוּא
u·eua
and·he

יָחֵל
ichl
he-shall- cstart

לְה�שִׁיעַ
l·eushio
to·to- csave-of

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִיַּד
m·id
from·hand-of

פְּלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

:
:

:613 וַתָּבאֹ
u·thba
and·she-is-coming

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לְאִישָׁהּ
l·aish·e
to·man-of·her

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

Then the woman came
and told her husband,
saying, A man of God came
unto me, and his
countenance [was] like the
countenance of an angel of
God, very terrible: but I
asked him not whence he
[was], neither told he me his
name:

6

בָּא
ba
he-came

אֵלַי
al·i
to·me

וּמַרְאֵהוּ
u·mra·eu
and·appearance-of·him

כְּמַרְאֵה
k·mrae
as·appearance-of

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

נ�רָא
nura
being-feared

מְאֹד
mad
very

וְלאֹ
u·la
and·not

שְׁאִלְתִּיהוּ
shalthi·eu
I-asked·him

אֵי
ai
where ?

־
-

מִזֶּה
m·ze
from·this

הוּא
eua
he

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

שְׁמ�
shm·u
name-of·him

לאֹ
la
not

־
-

הִגִּיד
egid
he- ctold

לִי
l·i
to·me

:
:

:713 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לִי
l·i
to·me

הִנָּךְ
en·k
behold·you !

הָרָה
ere
pregnant

וְיֹלַדְתְּ
u·ildth
and·you- give- birth

בֵּן
bn
son

וְעַתָּה
u·othe
and·now

אַל
al
must-not -be

־
-

But he said unto me,
Behold, thou shalt conceive,
and bear a son; and now
drink no wine nor strong
drink, neither eat any
unclean [thing]: for the
child shall be a Nazarite to
God from the womb to the
day of his death.

7

תִּשְׁתִּי
thshthi
you-are-drinking

יַיִן
iin
wine

וְשֵׁכָר
u·shkr
and·intoxicant

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תּאֹכְלִי
thakli
you-are-eating

כָּל
kl
any-of

־
-

טֻמְאָה
tmae
unclean- thing

כִּי
ki
that

־
-

נְזִיר
nzir
one-sequestered-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

הַנַּעַר
e·nor
the·lad

מִן
mn
from

־
-

הַבֶּטֶן
e·btn
the·belly

עַד
od
until

־
-

י�ם
ium
day-of

מ�ת�
muth·u
death-of·him

:
:

פ
p

:813 וַיֶּעְתַּר
u·iothr
and·he-is-entreating

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

בִּי
b·i
o !

אֲד�נָי
aduni
my-Lord

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֲשֶׁר
ashr
whom

. Then Manoah intreated
the LORD, and said, O my
Lord, let the man of God
which thou didst send come
again unto us, and teach us
what we shall do unto the
child that shall be born.

8

שָׁלַחְתָּ
shlchth
you-sent

יָב�א
ibua
he-shall-come

־
-

נָא
na
please !

ע�ד
oud
further

אֵלֵינוּ
ali·nu
to·us

וְי�רֵנוּ
u·iur·nu
and·he-shall- cdirect·us

מַה
me
what ?

־
-

נַּעֲשֶׂה
noshe
we-shall-do
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לַנַּעַר
l·nor
for· the ·lad

הַיּוּלָּד
e·iuld
the·one-being-born

:
:

:913 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

בְּק�ל
b·qul
in·voice-of

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

And God hearkened to the
voice of Manoah; and the
angel of God came again
unto the woman as she sat
in the field: but Manoah her
husband [was] not with her.

9

ע�ד
oud
further

אֶל
al
to

־
-

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וְהִיא
u·eia
and·she

י�שֶׁבֶת
iushbth
sitting

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

וּמָנ�חַ
u·mnuch
and·Manoah

אִישָׁהּ
aish·e
man-of·her

אֵין
ain
is-no

עִמָּהּ
om·e
with·her

:
:

:1013 וַתְּמַהֵר
u·thmer
and·she-is- mhastening

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וַתָּרָץ
u·thrtz
and·she-is-running

וַתַּגֵּד
u·thgd
and·she-is- ctelling

לְאִישָׁהּ
l·aish·e
to·man-of·her

And the woman made
haste, and ran, and shewed
her husband, and said unto
him, Behold, the man hath
appeared unto me, that
came unto me the [other]
day.

10

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

הִנֵּה
ene
behold !

נִרְאָה
nrae
he- nappeared

אֵלַי
al·i
to·me

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּא
ba
he-came

בַיּ�ם
b·ium
in· the ·day

אֵלָי
al·i
to·me

:
:

:1113 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-getting-up

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

אַחֲרֵי
achri
after

אִשְׁתּ�
ashth·u
woman-of·him

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֶל
al
to

־
-

And Manoah arose, and
went after his wife, and
came to the man, and said
unto him, [Art] thou the
man that spakest unto the
woman? And he said, I
[am].

11

הָאִישׁ
e·aish
the·man

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

הַאַתָּה
e·athe
?·you

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

אֶל
al
to

־
-

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אָנִי
ani
I

:
:

:1213 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

עַתָּה
othe
now

יָבאֹ
iba
he-shall-come

דְבָרֶיךָ
dbri·k
words-of·you

מַה
me
what ?

־
-

יִּהְיֶה
ieie
he-shall-become

מִשְׁפַּט
mshpht
custom-of

־
-

And Manoah said, Now
let thy words come to pass.
How shall we order the
child, and [how] shall we do
unto him?

12

הַנַּעַר
e·nor
the·lad

וּמַעֲשֵׂהוּ
u·mosh·eu
and·deed-of·him

:
:

:1313 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

מִכֹּל
m·kl
from·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אָמַרְתִּי
amrthi
I-said

אֶל
al
to

־
-

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

And the angel of the
LORD said unto Manoah,
Of all that I said unto the
woman let her beware.

13

תִּשָּׁמֵר
thshmr
she-shall-guard

:
:

:1413 מִכֹּל
m·kl
from·any thing

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יֵצֵא
itza
he-is- coming-forth

מִגֶּפֶן
m·gphn
from·vine-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

לאֹ
la
not

תאֹכַל
thakl
she-shall-eat

וְיַיִן
u·iin
and·wine

She may not eat of any
[thing] that cometh of the
vine, neither let her drink
wine or strong drink, nor eat
any unclean [thing]: all that
I commanded her let her
observe.

14

וְשֵׁכָר
u·shkr
and·intoxicant

אַל
al
must-not -be

־
-

תֵּשְׁתְּ
thshth
she-is-drinking

וְכָל
u·kl
and·any-of

־
-

טֻמְאָה
tmae
unclean- thing

אַל
al
must-not -be

־
-

תּאֹכַל
thakl
she-is-eating

כֹּל
kl
every thing

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוִּיתִיהָ
tzuithi·e
I- minstructed·her

תִּשְׁמֹר
thshmr
she-shall-observe

:
:

:1513 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

אֶל
al
to

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

נַעְצְרָה
notzre
we-shall-restrain

־
-

נָּא
na
please !

א�תָךְ
auth·k
»·you

. And Manoah said unto
the angel of the LORD, I
pray thee, let us detain thee,
until we shall have made
ready a kid for thee.

15

וְנַעֲשֶׂה
u·noshe
and·we-shall-do

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

גְּדִי
gdi
kid-of

עִזִּים
ozim
goats

:
:

:1613 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

אִם
am
if

־
-

תַּעְצְרֵנִי
thotzr·ni
you-are-restraining·me

לאֹ
la
not

־
-

And the angel of the
LORD said unto Manoah,
Though thou detain me, I
will not eat of thy bread:
and if thou wilt offer a
burnt offering, thou must
offer it unto the LORD. For
Manoah knew not that he
[was] an angel of the
LORD.

16

אֹכַל
akl
I-shall-eat

בְּלַחְמֶךָ
b·lchm·k
in·bread-of·you

וְאִם
u·am
and·if

־
-

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-are-making do

עֹלָה
ole
ascent- offering

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

תַּעֲלֶנָּה
thol·ne
you-shall- coffer -up·her

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

יָדַע
ido
he-knew

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

כִּי
ki
that

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הוּא
eua
he

:
:
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:1713 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

אֶל
al
to

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִי
mi
any ?

שְׁמֶךָ
shm·k
name-of·you

כִּי
ki
that

־
-

יָבאֹ
iba
he-is-coming

And Manoah said unto
the angel of the LORD,
What [is] thy name, that
when thy sayings come to
pass we may do thee
honour?

17

K

דִבְרֶיךָ
dbri·k
words-of·you

Q

דְבָרְךָ
dbr·k
word-of·you

וְכִבַּדְנוּךָ
u·kbdnu·k
and·we- mglorify·you

:
:

:1813 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָמָּה
l·me
to·what ?

זֶּה
ze
this

תִּשְׁאַל
thshal
you-are-asking

לִשְׁמִי
l·shm·i
for·name-of·me

And the angel of the
LORD said unto him, Why
askest thou thus after my
name, seeing it [is] secret?

18

וְהוּא
u·eua
and·he

־
-

פֶלִאי
phlai
marvelous

:
:

ס
s

:1913 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

אֶת
ath
»

־
-

גְּדִי
gdi
kid-of

הָעִזִּים
e·ozim
the·goats

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמִּנְחָה
e·mnche
the·present- offering

So Manoah took a kid
with a meat offering, and
offered [it] upon a rock
unto the LORD: and [the
angel] did wondrously; and
Manoah and his wife
looked on.

19

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- coffer ing-up

עַל
ol
on

־
-

הַצּוּר
e·tzur
the·rock

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

וּמַפְלִא
u·mphla
and· cbeing-marvelous

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

וּמָנ�חַ
u·mnuch
and·Manoah

וְאִשְׁתּ�
u·ashth·u
and·woman-of·him

רֹאִים
raim
ones-seeing

:
:

:2013 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַעֲל�ת
b·oluth
in·to- go-up-of

הַלַּהַב
e·leb
the·blaze

מֵעַל
m·ol
from·on

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

הַשָּׁמַיְמָה
e·shmim·e
the·heavens·ward

For it came to pass, when
the flame went up toward
heaven from off the altar,
that the angel of the LORD
ascended in the flame of the
altar. And Manoah and his
wife looked on [it], and fell
on their faces to the ground.
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וַיַּעַל
u·iol
and·he-is-ascending

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּלַהַב
b·leb
in·blaze-of

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וּמָנ�חַ
u·mnuch
and·Manoah

וְאִשְׁתּ�
u·ashth·u
and·woman-of·him

רֹאִים
raim
ones-seeing

וַיִּפְּלוּ
u·iphlu
and·they-are-falling

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵיהֶם
phni·em
faces-of·them

אָרְצָה
artz·e
earth·ward

:
:

:2113 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָסַף
isph
he-added

ע�ד
oud
further

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְהֵרָאֹה
l·erae
to·to- nappear-of

אֶל
al
to

־
-

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

But the angel of the
LORD did no more appear
to Manoah and to his wife.
Then Manoah knew that he
[was] an angel of the
LORD.
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אִשְׁתּ�
ashth·u
woman-of·him

אָז
az
then

יָדַע
ido
he-knew

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

כִּי
ki
that

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הוּא
eua
he

:
:

:2213 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָנ�חַ
mnuch
Manoah

אֶל
al
to

־
-

אִשְׁתּ�
ashth·u
woman-of·him

מ�ת
muth
to-die

נָמוּת
nmuth
we-shall-die

כִּי
ki
that

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

רָאִינוּ
rainu
we-saw

:
:

And Manoah said unto
his wife, We shall surely
die, because we have seen
God.
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:2313 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

ל�
l·u
to·him

אִשְׁתּ�
ashth·u
woman-of·him

לוּ
lu
suppose

חָפֵץ
chphtz
he-desired

יְהוָה
ieue
Yahweh

לַהֲמִיתֵנוּ
l·emith·nu
to·to- cput-to -death·us

But his wife said unto
him, If the LORD were
pleased to kill us, he would
not have received a burnt
offering and a meat offering
at our hands, neither would
he have shewed us all these
[things], nor would as at
this time have told us [such
things] as these.
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לאֹ
la
not

־
-

לָקַח
lqch
he-took

מִיָּדֵנוּ
m·id·nu
from·hand-of·us

עֹלָה
ole
ascent- offering

וּמִנְחָה
u·mnche
and·present- offering

וְלאֹ
u·la
and·not

הֶרְאָנוּ
era·nu
he- cshowed·us

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֵלֶּה
ale
these

וְכָעֵת
u·k·oth
and·as· the ·time

לאֹ
la
not

הִשְׁמִיעָנוּ
eshmio·nu
he- c let -hear·us

כָּזאֹת
k·zath
as·this

:
:

:2413 וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

בֵּן
bn
son

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ�
shm·u
name-of·him

שִׁמְשׁ�ן
shmshun
Samson

. And the woman bare a
son, and called his name
Samson: and the child grew,
and the LORD blessed him.
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וַיִּגְדַּל
u·igdl
and·he-is-growing-up

הַנַּעַר
e·nor
the·lad

וַיְבָרְכֵהוּ
u·ibrk·eu
and·he-is- mblessing·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:2513 וַתָּחֶל
u·thchl
and·she-is- cstarting

רוּחַ
ruch
spirit-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְפַעֲמ�
l·phom·u
to·to-agitate-of·him

בְּמַחֲנֵה־דָן
b·mchne-dn
in·Camp-of-Dan

בֵּין
bin
between

צָרְעָה
tzroe
Zorah

And the Spirit of the
LORD began to move him
at times in the camp of Dan
between Zorah and Eshtaol.
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וּבֵין
u·bin
and·between

אֶשְׁתָּאֹל
ashthal
Eshtaol

:
:

פ
p
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